📅 Leçon d’Hindi – Murli du 25 octobre 2026

📅 Phrase du Murli du 25 octobre 2026

📜 Hindi 
यह त्याग नहीं लेकिन भाग्य है।

🔤 Translittération 
Yah tyāg nahī̃ lekin bhāgya hai.

💬 Traduction
« Ce n’est pas un renoncement, mais une bonne fortune. »

Ou, plus naturellement dans le contexte spirituel :
« Ce n’est pas un sacrifice, mais une chance. »

L’idée est que ce qui semble être un renoncement constitue en réalité un privilège, une source de bonheur et de fortune spirituelle.

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Signification

	यह
	yah
	Ceci, cela

	त्याग
	tyāg
	Renoncement, abandon, sacrifice

	नहीं
	nahī̃
	Ne… pas

	लेकिन
	lekin
	Mais, cependant

	भाग्य
	bhāgya
	Fortune, chance, destinée favorable

	है
	hai
	Est (verbe होना, honā)


🔎 Deux mots importants : त्याग et भाग्य
1. त्याग (tyāg) — Le renoncement
Ce mot vient du sanskrit त्याग (tyāga), qui signifie « abandon, renoncement ».
Il peut désigner l'abandon de possessions matérielles, de désirs, d'attachements ou d'habitudes.
Dans le contexte spirituel, त्याग ne signifie pas nécessairement une privation douloureuse : il peut s'agir de renoncer à ce qui entrave notre développement intérieur.
2. भाग्य (bhāgya) — La fortune
Ce mot vient du sanskrit भाग्य (bhāgya), qui évoque le destin, la fortune ou la bonne chance.
Dans le langage spirituel, भाग्य désigne souvent une destinée favorable, un privilège ou une fortune reçue grâce à une occasion exceptionnelle.
On retrouve ce mot dans :
· सौभाग्य (saubhāgya) : bonne fortune, bonheur, chance.
· भाग्यशाली (bhāgyaśālī) : chanceux, fortuné.
· भाग्यवान (bhāgyavān) : qui possède une bonne fortune.

⚙️ Grammaire
1. La construction यह … है
यह त्याग नहीं लेकिन भाग्य है।
Yah tyāg nahī̃ lekin bhāgya hai.
La phrase est construite autour du verbe होना (honā), « être », conjugué ici à la troisième personne du singulier : है (hai).
On peut comprendre la structure ainsi :
· यह त्याग नहीं [है] — Ce n'est pas un renoncement.
· लेकिन भाग्य है — Mais c'est une fortune.
Le verbe है n'est exprimé qu'à la fin, ce qui rend la phrase plus concise.
2. लेकिन (lekin) et बल्कि (balki)
Les deux mots peuvent se traduire par « mais », avec une nuance :
· लेकिन (lekin) : mais, cependant. Il marque une opposition générale.
· बल्कि (balki) : mais plutôt, au contraire. Il sert particulièrement à corriger ou remplacer une première affirmation.
On pourrait donc également dire :
यह त्याग नहीं बल्कि भाग्य है।
Yah tyāg nahī̃ balki bhāgya hai.
« Ce n'est pas un renoncement, mais plutôt une fortune. »
La version avec बल्कि souligne davantage que l'on doit changer sa manière de considérer la situation.
3. Le contraste entre त्याग et भाग्य
La phrase repose sur une opposition très expressive :
· त्याग (tyāg) : ce que l'on abandonne.
· भाग्य (bhāgya) : ce que l'on gagne, la fortune que l'on reçoit.
Les deux mots présentent aussi une ressemblance sonore qui renforce l'effet de la formule.
Le message est que ce qui paraît être une perte est en réalité un gain.

🌟 Sens dans le contexte BK
Dans l'enseignement des Brahma Kumaris, cette phrase invite à transformer notre perception du renoncement.
Lorsqu'une âme abandonne des attachements, des habitudes ou des comportements qui l'éloignent de sa nature originelle, elle pourrait avoir l'impression de perdre quelque chose.
Mais Baba invite à voir les choses autrement : ce renoncement ouvre la voie à une fortune spirituelle bien plus grande.
त्याग (tyāg) n'est donc pas présenté comme une privation, mais comme un moyen d'accéder à भाग्य (bhāgya), la fortune spirituelle.
Il ne s'agit pas de penser : « Je dois sacrifier quelque chose », mais plutôt : « Quelle chance j'ai de pouvoir me libérer de ce qui me limite ! »

🌺 À retenir
यह त्याग नहीं लेकिन भाग्य है।
Yah tyāg nahī̃ lekin bhāgya hai.
« Ce n'est pas un sacrifice, mais une fortune. »
La véritable fortune ne réside pas toujours dans ce que l'on possède, mais parfois dans ce dont on parvient à se libérer.
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